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Annomayusa. Hactosmas cTarhsi MOCBSIIEHA BOPOCAM TPEJICTABICHUS U BOCTIPUTHS TIpodeccuoHab-
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OBILIME BOTPOCHI SI3bIKO3HAHUSL.
JIMHrBOAMIAKTUKA. FOPHCIMHIBUCTHKA

Beenenue

CoBpeMmeHHBIE TpeOOBaHHS K YPOBHIO OB-
JaZICHUS] UHOSI3bIYHON KOMMYHHMKAaTUBHOM KOM-
neTeHue o0yJaromumMucs 00pa3oBaTeIbHbBIX
opranuzanuii cucreMsl MB/I Poccuu B nienom,
MOUCK ONTHUMAJIBHBIX PEIICHUH IJIsi TOBBIIIE-
HUS YPPEKTUBHOCTH YCBOCHHUS IOPUINIECKOTO
JMCKypca B YaCTHOCTH OOYCJIOBIHMBAIOT HEOO-
XOIUMOCTh BCECTOPOHHETO H3yUYEHHs] TaKOTo
acrieKTa KOTHUTUBHOW JESTEIbHOCTH WHIMBH-
1a, KaK ClocoOHOCTH BOCTIPUHUMATH, YIIEPKH-
BaTh B MaMsTH, KOMOMHHPOBATH WH(OPMAITHUIO,
CBSI3aHHYIO C €ro Mpo(eCCHOHAIBHOM AeATeNb-
HOCTBIO B CHUTYAIlH, CBA3aHHOW C M3yYCHHEM
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa I MPO(eCcCHOHATBHBIX
LEEH.

[Tockonbky mpodeccrnoHanbHas nHpopma-
s «popMupyercsi B mpouecce KOrHUTUBHOU
NEeSITeTbHOCTH CIEIMATICTOB B BHUJE pa3iny-
HBIX MOJEJEeH, KOHIENTOB M HH(OpMaIMOH-
HBIX 0a3» [1, c. 34], ee apdexTrBHAST 0OpAOOT-
Ka BO3MO)KHA, €CJIM OHA MPEACTaBICHA B BUJIE
CTPYKTYp, CXeM H T. I. PaccMarpuBasi TepMUHBI
KakK SI3bIKOBOE BBIpaYKEHHE MPO(HeCcCHOHATBHBIX
KOHIIENITOB, @ OCHOBHOW MX (yHKIHEH — «Xpa-
HEHHE M CTPYKTYpPUPOBAaHHE CIIELUATBHOTO
3HaHus» [1, c. 34], nerecooOpa3HO X U3ydaTh
Cc ornopoii Ha O10KH, TaOIUITBL, C ydeToM (peii-
MOBOTO TOJIXO0/IA.

W3yueHne TepMUHOB Ha OCHOBE (ppeiimMoB
[2] Oasmpyercs Ha TMOJNIOKEHUSX (PPEUMOBOIA
cemaHTukH [3]. UTo KacaeTcsi caMoro MOHSTHS
«(ppeiim», TO OHO TPAKTYyeTCsl KaK «CTPYKTypa
JTAHHBIX JJIS TIPEICTABICHUS CTEPEOTUITHOU
CUTYyalluu», €T0 «MOXHO TPEJICTABIATH ceOe B
BUJIE CETH, COCTOSIICH U3 Y3JI0B U CBSI3EH MEX-
ny HumMmn» [4, c. 6].

[Tpumepom opraHU3alMKd HAYYHBIX IOHS-
THI M COOTBETCTBYIOIIMX TEPMHUHOB BO (ppeii-
MBI SIBIISIETCSI TIPOEKT MHOTOSI3bIYHOTO CJIOBa-
ps  (aHIIIO-HEMENKO-(hpaHITy3CKOTO  CIIOBapS
«Kicktionary»') mo ¢gyrbonbHOI TemaTuke [5].
Coueranue (peitmoBoro momaxona ¢ neduHu-
[IMOHHBIM aHAJIM30M MPEACTaBICHO B paborte
«Faber et al». [2, c. 195], Tne nomaroBo pasb-
SICHSICTCSI CTYTIEHYaTOCTh, UePAPXUs IPU3HAKOB

CHayaja caMoro oObeKTa U Jaliee MPU3HAKOB
NpU3HaKa (HarpuMep, aHIIMHCKUNA TepMUH the
tide W ero VCMAHCKUI SKBHUBAICHT la marea).
Kak yTBep:kmarT wuccienoBaTeinu, «TOJBKO
TEOPETUIECKU 0OOCHOBAaHHBIM aHATN3 U Opra-
HU3AIUsl MUKPO- U MaKpOCTPYKTYpPbl MOHSATUI
B CIICUATU3UPOBAHHON OO0JIACTH TMO3BOJISIOT
peoOpa3oBaTh CIIMCOK TEPMHUHOB B ayTEHTHY-
HYI0 MH()OPMALIMOHHYIO CUCTEMY, KOTOpasi 00-
JIETYUT MIOHUMAHWE U YITYyYIIUT MPUOOPETCHUE
3HaHu» [2, c. 211] (mepeBox aBT.).

UccnepoBarenu aHaNM3UPYIOT «BO3MOX-
HOCTH UCTIOIB30BaHMsI (YPEHUMOBOTO MOJIEIUPO-
BaHUs JUIA LTIl O0y4eHHs aHTTTUICKOMY SI3bI-
KY Kak s13bIKY Juis crieuuanbubix ueneit (ESP) u
nepesony» [6, c. 94].

Takue xapakTepUCTUKHU TEPMHUHA, KaK TOY-
HOCTb, ONPEIEICHHOCTh, CUCTEMHOCTh IIpel-
M0JIAral0T €ro M3y4eHUe C OMOPOW Ha CXEMBbI,
Tabnuipl. «CHUCTEeMaTHYHOCTh JIA€T BO3MOXK-
HOCTb OTpPaXXEHUSI B CTPYKType TEPMHUHA €ro
ONPEJEICHHOr0 MecTa B JAHHOW TEPMUHOCHU-
CTEME, YCTAaHOBJICHUSI CBSI3M HA3bIBAEMOTO I10-
HATUSL C IPYTUMH, €T0 COOTHECEHUS C OIpeie-
JIEHHOM JIOTUYECKON KaTeropuen moHATui» [7,
c. 320]. C onHO# CTOPOHBI, K TEPMUHBI SIBJISIOT-
Csl JIMHTBUCTUYECKUM OOO3HAUEHUEM CIICIHa-
JU3UPOBAHHBIX KOHIIENTOB, KOTOPHIE OTJIMYa-
FOTCSI OTIPECIICHHON YETKOCTBIO ...» [8, ¢. 64],
C IPYroi — «MCXOMAsI U3 KIaCCU(PUKAIIUN TEPMHU-
HOB IOPUCTaMH, KOTOPbIE CUUTAIOT TEPMUHAMU
JTAJIeKO HE OJJHOPOJIHBIE €UHUIIbI, MOXKHO CKa-
3aTh, YTO TEPMUH UMEET KaK CyObEKTHUBHBIMU,
TaK ¥ 00BEKTHBHBIN xapakTtep» [9, c. 106].

AHamuzupyst AeUHUIMH FOPUIAIECKOTO
TEPMHUHA, Mbl HAXOJUM B Kay€CTBE €ro IMpu-
3HAKOB KaK TOYHOCTh, TaK U HEACHOCTb — «pac-
IJIBIBYATOCTHY. [lo/ ropunyeckumM TepMUHOM
MOHUMAIOT: 1) «CJIOBO WM CIOBOCOYETAHUE,
KOTOpOE YMOTpeOlIeHO B 3aKOHOMAATENIbCTBE,
SBISIACH 000OIIEHHBIM HAUMEHOBAHUEM IOPH-
JUYECKOTO TMOHSATHUS, UMEET TOYHBIA U oIpe-
JICJICHHBIA CMBICII M OTJIMYAETCS CMBICIOBOM
OZIHO3HAYHOCTBIO, (DYHKIIMOHAJIBHON YyCTOM-
yuBocThio» [10, c. 70]; 2) «coBO WK yCTOM-
YUBOE CJIOBOCOYETAHUE, OTPAKAIOILIEE BOJIO

I Kicktionary: multilingual electronic dictionary of football language. URL: http://www.kicktionary.de/

index.html (mara obpamenus: 01.11.2023).
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3aKOHOZATeNsl, KOTOPOe YHU(DPHUIIMPOBAHO YIO-
TpeOsieTcsi B TEKCT€ HOPMATUBHO-IIPABOBOTO
aKTa, SBISETCS 0000IIEHHBIM HAMMEHOBAHUEM
FOPUJINYECKOTO MOHSTHSI, UMEIOLIEr0 TOUHBIN U
onpeneneHHslit cmpeici» [11, c. 17]. Kak orme-
gaer C. II. XwxHSK, «olpeneiaceHue TepMHUHA
IIPY [IOMOILHY IIEPEYHS JIUL, NEUCTBUM U T. JI. —
JIOBOJIBHO XapakTepHBIA BUJ AepUHULIUN st
IOpUINYECKO TepMuHONIOrHH. Takoil crnoco0
ONpeaeieHUs] TEPMHUHA CBHUJETEIBCTBYET O
pacIUIbIBYATOM XapaKTepe 3HaueHUs TePMUHA,
T. K. IPY 3TOM MIPOUCXOJUT PACUICHEHHE MOHS-
TUSD», & KMHOTHE TEPMUHBI B 3aKOHE MOTYYaI0T
onucaTeNbHble JACPUHHUIMHA, OCOOEHHO YacTo
BCTPEUAIOLIUECS Y COCTAaBHBIX TEPMUHOBY [9,
c. 107].

OpnHOM U3 OTIMYUTENBHBIX YEPT IOpUANYE-
CKOM CIeIHalbHOMN JIEKCUKHU SIBJISICTCS TO, YTO
«KaXIbI OTAEIBHO B3ATHIA TEPMHUH MOXKET
OBITh OTHECEH K pPAa3JIMYHBIM TEPMHUHOJIOTH-
yeckuM Kareropusam» [12, c. 295]. Hccneno-
BaTeIM OTMEYAIOT BaXXHOCTb M3YUYEHUS IOpU-
JIMYECKOU JIEKCUKM B KOHTEKCTE C IPUBA3KOH
K KaTeropusiM, SKCIUTMLIUPOBAHHBIM Pa3JIHy-
HBIMU T€PMUHAMU U TEPMHUHO-OPUEHTHUPOBAH-
HBIMU SI3BIKOBBIMU 3HAaKaMU: «HEBO3MOXKHO
Hay4YUTh IOPUIUYECKOMY AHIIIMMCKOMY SI3BIKY
B M30JSILIUU OT KOHKPETHOIO IMPaBOBOTO KOH-
TEKCTa, MOCKOJIbKY CYLIECTBYET TE€CHasi CBA3b
SI3bIKA C KOHKPETHBIMU MPABOBBIMU CUCTEMAMHU
1 ux ocobeHHocTsamm» [13, c. 236].

MeTtoasbl

JIist u3yd4eHus: UMEIOIIMXCSL U MOUCKa HO-
BBIX CIOCOOOB CHCTEMAaTH3aIlluU AHTIMHCKUX
Y HEMEIKUX IOPUIUYECKUX TEPMUHOB UCIIOJIb-
30BaJINCh METOABI Ne(PUHUIIMOHHOTO aHANU3a,
aHaJM3a MOJIyYEHHOTO0 SMIIUPUYECKOTO Mare-
puana.

CTpyKTYypUpOBaHHE HOPUANYECKOU JIEKCH-
ku Oyner Oosee 3(h(heKTUBHBIM IIPU ONOpE HA
TEXHUKH, CBS3aHHBIC C aKTyajM3aluell acco-
LIUATUBHBIX CBsI3eM. ACCOLIMAaTUBHBIN XapaKTep
OpraHu3ally JIEKCUKOHA paccMaTpUBAaEeTCs B
Ka4eCTBE OCHOBONOJATAIOUIEr0 MPUHIIMMIA JIJIs
BOCCTAHOBIICHUSI TTPO(HeCcCHOHAIBHO-OPUCHTH-
POBaHHOTO HMHOS3BIYHOTO Tekcta [14, c. 756],
1, KaK MOJIaraeT psii aBTOPOB, «PETYIIpHOE 00-
parieHrne o0yJarmuxcsi K MHEMOTEXHUYECKUM
MpreMaM MOMOXKET UM BhIpabOTaTh CBOU COO-

OBUIME BOTMPOCHI SI3bIKO3HAHUSI.

JIMHIBOAMIAKTHKA. FOPHCIMHIBUCTUKA

CTBEHHBIE aJITOPUTMbI 3aIIOMUHAHUS TEPMUHO-
JIOTUYECKOM JIeKcukm» [15, c. 259].

OnHoli U3 TEXHHMK, OCHOBAaHHBIX Ha MeEXa-
HU3MaxX aKTyaJu3aliy acCOIIMaTUBHBIX CBS3CH,
ABJISICTCS COCTaBJICHUE HMHTEJIEKT-KapT. Tak,
T. bbro3eH paccmaTpuBall UHTEJUIEKT-KapTy Kak
UHCTPYMEHT, JEMOHCTPHUPYIOLINH, KaKk MO3T
yenoBeka oOpabaTbiBaeT MH(OPMAIMIO, MBIC-
JI, CBSI3aHHBIE MEXy co00ii [16].

OO6macti TpUMEHEHHs JAHHOM TEXHUKHU
pa3HooOpa3Hbl. MHTEIEKT-KapThl Kak Croco0
opraHu3anuy WH(POPMALUU C TOMOIIBIO «HE-
papxuit u kareropuii» [17, c. 36] npeanaraercs
BHE/IPATH B NPAKTHUKY H3YUYCHHS SKOHOMMYE-
CcKuX aucuuruiiH. OTMedaeTcs, 4To «uepap-
XMHM U aCCOIMALIMU OTBETBISIOTCS OT OJHOTO
LEHTpaIbHOro 0o0pas3a B CBOOOIHOM BHUJIE, HO B
TO K€ BPEMsI OPraHU30BAHO U MOCIEI0BATEIb-
HO» [17, c. 36], a OCHOBHBIE TEMBI U KaTETOPUU
MIPECTABICHBI «KJIIOYEBBIM CIIOBOM WJIHM U30-
Opaxennem» [17, c. 36] (mepeBos aBT.).

JlaHHas TEXHOJOTHsI OCBEIlANach B psijie
pabot B cBs3U ¢ 00y4YEHHUEM AHIIMMCKOW JIEeK-
cuke [18; 19; 20], a Takke HEMOCPEICTBEHHO
TEPMUHO-OPUEHTUPOBAHHOM JieKcuke [21].

CyliecTBeHHYI0 4acTh MpPOo(decCHOHANb-
HOTO JIEKCHKOHA y4eOHOro OmiIMHIBa, 0Oyuya-
folierocs 1o crneuuanbHocTH IIpaBoBoe o00e-
CIIEYCHUE HAIMOHAJIBHOW 0e30MacHOCTH, IO
qucuuinHe «MHOCTpaHHBINA S3BIK» COCTaB-
JsIeT TEPMUHOJIOTHSA, KAaCaAIOMIAsACs Pa3InYHbIX
oTpaciey npasa.

Ha namm B3m1s11, IpUMEHEHHE METO/1a COCTaB-
JIEHUSI UHTEIUIEKT-KapT MpU 00y4EeHHH HHOCTPAH-
HOMY SI3bIKY BO3MOXKHO Ha 9Tarie BBEJICHUS B TEMY
KakK pe3yJibTar «MO3rOBOro mrypmay. [Ipu sTom B
KayecTBe 00pasia peKOMEeHIyeTCs CHavaa mpe/i-
Jararhb BApUAHT MOCTPOCHUS KOJUIEKTMBHOM WH-
TEJUIEKT-KapThl C MOCIIEAYIOIIMM COCTaBICHUEM
COOCTBEHHOTO MH/MBH/IYyaJbHOTO BapuUaHTa Ha
JTarne MoAroTOBKU K BbICKa3biBaHUIO. CocTaBIe-
HHE MHTEJUIEKT-KapThl HA 9Tale BBEACHUS B TEMY
MIO3BOJIAICT IPETIOAABATENIO HAIIPABIISTH 00yJatro-
mxcst, 0a3upysch Ha S3bIKOBOM MpeICTaBICHHO-
CTU NPO(heCCUOHATIBHBIX KOHIIETITOB B HAYYHBIX,
y4EOHBIX U JIGKCUKOTpapUIECKUX W3/IAHUAX, Ye-
PE3 COBMECTHBII TOMCK I10 TOJKOBBIM CIIOBapsIM
(c BBISIBIICHUEM OT/AENBHBIX KOMIIOHEHTOB Je(H-
HUILIMW KaXKJIOTO TTOHSITHS).
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JlaHHBIN MeTO 1enecoo0pas3eH, eCiu pac-
CMaTpUBaTh €ro C MO3ULUNA KOTHUTUBHOW JIMHT -
BUCTHKH, @ IMEHHO CO3/1aBaTh MHTEJUICKT-Kap-
Ty BOKPYT KJIIOYEBOTO KOHILIENTA, TEM CaMbIM
«pa3BopaymMBask» KOHIENT, BHICTpaUBas €ro 10
¢bpeiima.

Pesyabrarnl

B pamMkax Takoil KOHLENLUHUH B IpO-
LeCCe U3y4YeHHs TEPMHUHOB M TEPMHHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX 3HAKOB, OTHOCSIIUXCS K
pa3NUYHBIM  OTPACIsIM IpaBa, I[POBOJUTCS
paboTa HajJ COCTaBICHUEM HHTEJUICKT-KapT
(B cTaThe yacTh U3 HUX JIACTCS B BUJE CXEM),
KOTOpBIE OTPaKalOT CTPYKTYPHBIM Xapakrep
MPEJCTABICHHOCTH MPO(ECCHOHANBHBIX 3Ha-
Huil. B pesynbrare Oblin pa3paboTaHbl UHTEN-
JIEKT-KapThl 0 MATH TeMaM. B pamkax HacTto-
ALIET0 HMCCIEeOBAHUS TMPOAEMOHCTPHPOBAHBI
(parMeHThl CXeM, COCTABJICHHBIX OOyYaroIIH-
MUCS] UHIMBHIyaJIbHO TIPU U3YUYECHUH JIBYX TEM
Ha aHIIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Ha Cxeme 1 mpencraBnen pparmMeHT UHTEN-
JIEKT-KapThl, COCTABICHHOI 00y4JaroMMHUCs TIPH
n3ydeHuu Tembl «Civil Lawy. Jlannblit ¢pparmeHt
OTpa)kaeT CBSI3M TEPMHUHOB M TEPMUHO-OPHEH-
THUPOBAHHBIX 3HAKOB Ha YPOBHE (types of cases)
TUIOHUMHU U KOTHIOHUMUHM. OTMETUM, YTO Ha
CXeMe TPHCYTCTBYIOT SJIEMEHTHI JIe(PUHHUIIMOH-
HOIo aHanusa. JlajnbHeunniee «pa3BopaurBaHUE)
¢bpeiiMa BezieT K HEOOXOAMMOCTH PACKPBITHS T10-
usituit law, violation/infringement, rights.

Cxema 2 1eMOHCTPUPYET BapUaHT MHTEIN-
JIEKT-KapThl 110 TeMe «I paxxpanckoe npaBo» Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE.

Ha cxemax 3-5 mpencraBiieHsl (pparmeH-
Thl WHTEJUIEKT-KapT, COCTABICHHBIX 00y4aro-
IUMHCS TIpU U3ydeHUu Tembl «International
Law».

Ha cxemax 3 u 5 xak 4actb Je(pUHUIIMOHHOTO
aHaJIM3a JKUPHBIM MIPU(TOM BBIIEICHBI SI3BIKO-
BbIE€ €IMHUILIBI, PENPE3ECHTUPYIOLUE IPYTHE I10-
HATHS, CBSI3aHHBIE C MEXKIYHApPOIHBIM IPABOM,
TpeOytomue cBoero TojkoBaHus. Takum oOpa-
30M, IMPOJOJDKCHUE CXeM MOXKET ObITh pa3HOHA-
IIPABJICHHBIM B 3aBHCUMOCTH OT T€X KJIFOYEBBIX
MIOHSTHI, KOTOPBIE BBIOEPYT 00yUarOLIHEcs.

[IpencraBieHnple  (parMeHTHl  MHTEIN-
JeKT-KapT OTpa)xkaroT BOCIHpUATHE 00ydYaro-
IUMHUCS TIPO(ECCHOHANBHBIX 3HAHWUN, OTHO-
CAIIMXCS K TOM WM MHOW 0o0jacTu Impasa, Ha
OCHOBE [IOHUMaHMs CBA3EH MEXKy KIFOUEBBIMU
MOHATHUSIMH, CPEAU KOTOPBIX MPeodaiatoT -
[IEPO-TUIIOHUMHYECKUE M KOTMIIOHUMUYECKHE
CBSI3U, IPUUMHHO-CJIEICTBEHHBIE OTHOILIECHUSI.

3akirouenue

IIpumeHeHne Merona MHTEIEKT-KapT IO-
3BOJISIET CO3/1aTh MOTHUBALIMIO K OBJIA/IEHUIO NHO-
CTPaHHBIM $3bIKOM KaK CpEICTBOM OOIIEHHS,
OpraHu30BaTh HMHJIUBUAYAJIbHYIO, I'PYIIIOBYIO
Y KOJUIGKTUBHYIO JIESITEIbHOCTh O0y4YaroIuXCs,
UX CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy, pa3BUBaTh y 00-
YUaIOLIMXCS TBOPUYECKUE U MHTEIUIEKTyaJIbHbIE
CIIOCOOHOCTH, MBIIIICHUE, TaMsATh. [loHnManue
CBSI3€N MEXIy OTHEIbHBIMU TEPMUHO-OPUEH-
TUPOBAHHBIMU JIEKCUYECKUMHU €UHULIAMH, OC-
HOBAaHHBIX Ha aCCOLMATUBHOM U JPYyroro poza
B3aUMOJICHCTBUM, CIOCOOCTBYET aKTHBU3AIMU
BCEIr0, YTO HAaXOAWUTCS 3a S3BIKOBBIM 3HAKOM.

a

disputes
the

Types of cases

landlord/tenant child custody dlvorce

formal
ending
marriage by law

\

property
disputes

personal
injuries

a

a violation or infringement
of another person's rights that
causes him or her harm and is

actionable at law

Cxema 1. Civil Law. Types of cases
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das allgemeine

—

das Privatrecht

B

regelt Beziehungen der
gleichberechtigten Personen
im téglichen Leben

v

das BGB (1896)

5 Biicher

Allgemeiner Teil,
Schuldrecht, Sachenrecht,
Familienrecht, Erbrecht

Handelsrecht

Gesellschaftsrecht )\ uv.a.

Cxewma 2. Das Privatrecht

promotion of human rights,
the strict limitation on the right

to use force against other states;

of territory by force

the strict prohibition on the acquisition

accepted and recognized by the
international community

Cxema 3. International Law. Part 1

Public International Law «<— ( International Law)—— Private International Law

Cxema 4. International Law. Part 2

status property

g

\

tort

a civil wrong
arising from an
act or failure to
act ... for which
an action for
personal injury
or property
damages may be
brought/you may
be sued

obligation remedies

Cxema 5. International Law. Concepts
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[IpencraBneHHble UHTEIIEKT-KAPTHI U UX (par- MIOAXOJ U CHOCOOCTBYET CTPYKTYPHUPOBAHHOMY
MEHTBI OTPAXKArOT U IIPUHLIMII ACCOLIUUPOBAHUS, BOCIIPUATHIO M YCBOCHHUIO MPO(ECCHOHATBHBIX
U CUCTEMHBIN XapaKTep FOPUINYECKON JICKCUKH. 3HAaHUKA B OOJIACTH IOPUCTIPYACHLUUH HA HWHO-
JlaHHast TEXHUKA yYUTBHIBACT MHIUBUIYaIbHBIN CTPAHHOM SI3BIKE.
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